
   

ST. CATHERINE LABOURE ROMAN CATHOLIC CHURCH                                                            
2062 N. Hwy 89 Chino Valley, AZ  86323     Phone: 928-636-4071                                           

Email: office@stcatherinecv.org   Website: WWW.STCATHERINECV.ORG                                            
Pastor: Rev. Michael Accinni Reinhardt                                                                                

Deacons: Michael Holmes and Dan Gullotta 

SATURDAY VIGIL MASS 5:00 pm / MISA DE VIGILIA DEL SÁBADO: 5:00 pm                                                            
SUNDAY 7:30 am, 9:00 am and 11:00 am (Spanish) / DOMINGO: 7:30 am, 9:00 am and 11:00 am (Spanish)  

SUNDAY EVENING 5:00 pm at Embry Riddle when it is in session.                                                                   
DOMINGO POR LA NOCHE 5:00 pm en Embry Riddle cuando esté en sesión. 

WEEK DAY MASS: Monday —Saturday 8:30 am / MISA DEL DÍA SEMANAL: Lunes —Sábado 8:30 am 
Confessions: Wednesdays at 9 a.m. after morning Mass.  Saturdays at 9 a.m. after morning Mass.                                

Confesiones: miércoles a las 9 a. m. después de la misa de la mañana.                                                           
Sábados a las 9 a. m. después de la misa de la mañana.                                                                                                                              

TWENTY-SEVENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME        OCTOBER 05, 2025   

REFLECTIONS FOR TODAY:  Have you struggled with doubt or impatience in your faith? How can you trust in 
God’s timing, even when answers seem delayed? What gifts has God given you, and how are you using them? How 
can you encourage others to stay strong in their faith? 
REFLEXIONES DE HOY: ¿Has luchado con la duda o la impaciencia en tu fe? ¿Cómo puedes confiar en el tiem-
po de Dios, incluso cuando las respuestas parecen demorarse? ¿Qué dones te ha dado Dios y cómo los estás usando? 
¿Cómo puedes animar a otros a mantenerse firmes en su fe? 

Parish office hours:  Monday to Thursday 9:00 am to 3:00 pm.  Friday 9:00 am to Noon. Closed Saturday and 
Sunday. 
Horario de la oficina parroquial: lunes a jueves, de 9:00 a. m. a 3:00 p. m. Viernes, de 9:00 a. m. a 12:00 p. m.                 
Cerrado sábados y domingos. 

This weekend is “Donut Sunday” after the 7:30  and 9:00 am Masses. Please be sure to thank 
the Ladies of St. Catherine for this monthly treat. 

"Knights October BBQ"  
The Knights of Columbus are hosting their annual October BBQ on Saturday, Oct 11th from 4pm to 7 pm in the hall. 
Tickets are $15 for adults and $8 for kids under 12. Tickets are now available. The menu is smoked BBQ pork, BBQ 
chicken, corn on the Cobb, baked beans, Cole slaw, desert and drinks. Tickets are available after each Mass. Come down 
and try the best BBQ Pork, North of Road 3 North. 
"Barbacoa de Octubre de los Caballeros" 
Los Caballeros de Colón organizan su barbacoa anual de octubre el sábado 11 de octubre,                   
de 4:00  pm a 7:00 pm, en el salón. Las entradas cuestan $15 para adultos y $8 para niños 
menores de 12 años. Las entradas ya están disponibles. El menú incluye cerdo ahumado a la            
barbacoa, pollo a la barbacoa, maíz en la mazorca, frijoles, ensalada de col, postre y bebidas. Las 
entradas están disponibles después de cada misa. Venga y pruebe la mejor barbacoa de cerdo, al 
norte de la Carretera 3 Norte. 

CALLING ALL OUR HOMEBOUND: We are inviting all Homebound Parishioners from our four Parishes to                  
participate in saying the Rosary on October 11th which is the commemoration of one the appearances of Our Lady of 
Fatima, and the Miracle of the Sun. We shall say the Rosary together by Conference Call. Please dial: 605-313-9877, 
then access code 7240107 and enter the symbol #. You will then be joined to our Rosary group. We will recite the         
Rosary at noon – 12:00 P.M. Arizona time. This call is free if you have a cell phone; long distance charges may apply 
for land lines. We look forward to welcoming you to our Rosary Conference Call.                                                             
Questions? Please call Mary - 928 800 9652. 
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Pastor’s Corner      
 

Faith Requires Hardship and Understanding  
 
Oh, to have the faith of a mustard seed! That would be some incredible faith! Is it possible to muster up such faith in the 
midst of our doubt, fear, or lack of trust? 
All eyes are upon Erika Kirk these days, due to the death of her husband Charlie Kirk, some may have known her, while 
many have gotten to know of her because of that horrific day.  Faith requires hardship, and in the face of hardship, we 
either can fold or have faith to move mountains. That was the display recently as Erika Kirk was dealt an unfair blow, 
that had changed her course indefinitely as wife, mother, and now as CEO. Her resilience informed by the faith she         
affirms in forgiving the man who killed her husband and seeking God by saying “thy will be done”, is quite evident and 
a testament to her Catholic upbringing that innately faces suffering head on by faith, to dare to pick-up your cross and 
follow me. This is evident as she has sought the ministry of her parish priest.  
Catholic perspective always seeks the redemptive in times of adversity or suffering.  Suffering is never in vain, and if  
we allow it, suffering can refine us before God. You see, one has no idea of the faith they have until the day it is rocked 
or tested. Just take a look back in time when life was hard and think about what got us through it. Faith! 
The irony in all this is seeing how cowardice plays out when one is randomly able to hide behind a trigger. A bullet        
attached to anonymity and an unsuspecting target armed with a microphone is the epitome of cowardice.  Our culture is 
full of cowardice in these times when people can choose not to own their words or actions, using keyboards instead of 
dignified conversation to bully others. My what a world we live in today. Families continue to struggle to live at           
Annunciation Parish in Minnesota, amidst the aftermath of cowardice through stained glass windows.  
Faith requires courage and for the Christian our courage is a testament of our faith.  This is a stark comparison, as we 
witness many of these families impacted by these devastating life- events doing the Christian thing. Just see how              
families continue to hold out still looking for unrecovered children in the Guadalupe River flood aftermath, or how           
families manage the heartache within the tight-knit Catholic community of Annunciation Parish. Surely, it’s a                   
combination of their faith, prayer, and communal support, something we all should take a look at to be sure our priorities 
are intact. The gospel and readings today affirm for us that faith increases when we are willing to bear our share of          
hardship for the gospel through the strength that only comes from God. Our portion at mass or in prayer is always what 
we bring to the table.  Our lives, our heartache, our struggle, along with the mere gifts of bread and wine are brought to 
the altar to be transformed into something more and better by the Holy Spirit. It takes belief and faith then to come away 
changed for the good by God.  
Christians are always challenged to take the high road and to demonstrate integrity, humility, and kindness in their           
encounters and exchanges, yet some of the most faulted are people of faith. We often like the idea of the cross and what 
it has given us, but when it comes to identifying with the cross with our own suffering, we want to put it down or give it 
back instead of embracing it like Christ. This is where our faith becomes real if we choose to step beyond what is human 
and move toward the Divine. When have we sought to appreciate our times of adversity or suffering as opportunities of 
growth and maturity in the Christian life?  There is such a thing as a mature Christian. Lessons of faith with increased 
hardships make us grow into full Christian maturity. The mature Christian is not arrogant or condescending and is docile 
enough to be open to improvement. This is only if our hearts are not hardened in the process.  
So, to have faith as a mustard seed means we seek understanding with deeper trust. It is there that our faith can grow  
and move mountains because we begin to seek more of what is eternal. Our eyes affixed toward heaven where we have 
our fill.  
 
Keep the Faith     
 
Fr. Michael  

Are you or someone you know having difficulty attending Mass and desiring Holy Communion?  
St Catherine has Eucharistic Ministers who will bring Holy Communion to YOU! 
We will bring the Eucharist to you once or more frequently depending on your needs. 
We will bring Communion to you at home, in the hospital, at a rehabilitation facility or at an extended care facility. 
To find out more information please call the office @ St. Catherine Laboure  (928) 636-4071 
¿Tiene usted o alguien que conoce dificultades para asistir a misa y desea recibir la Sagrada Comunión? 
¡En Santa Catalina Labouré contamos con ministros eucarísticos que le llevarán la Sagrada Comunión! 
Le llevaremos la Eucaristía una o más veces, según sus necesidades. 
Le llevaremos la Comunión a su domicilio, en el hospital, en un centro de rehabilitación o en un centro de cuidados          
prolongados. 
Para más información, llame a la oficina de Santa Catalina Labouré al (928) 636-4071. 
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El Rincón del Pastor    
 

 La fe requiere dificultades y comprensión 
 

¡Oh, tener la fe de un grano de mostaza! ¡Sería una fe increíble! ¿Es posible tener tanta fe en medio de la duda, el miedo 
o la falta de confianza? 
Todas las miradas están puestas en Erika Kirk estos días, debido a la muerte de su esposo Charlie Kirk. Algunos quizá 
la conocían, mientras que muchos la conocieron gracias a ese terrible día. 
La fe requiere dificultades, y ante ellas, podemos rendirnos o tener una fe que mueva montañas. 
Esa fue la demostración reciente cuando Erika Kirk recibió un golpe injusto que cambió su rumbo para siempre como 
esposa, madre y ahora directora ejecutiva. Su resiliencia, basada en la fe que afirma al perdonar al hombre que mató a 
su esposo y buscar a Dios diciendo "hágase tu voluntad", es bastante evidente y un testimonio de su educación católica 
que, de forma innata, enfrenta el sufrimiento con fe, para atreverse a tomar su cruz y seguirme. Esto es evidente, ya que 
ha buscado el ministerio de su párroco. 
La perspectiva católica siempre busca la redención en tiempos de adversidad o sufrimiento. El sufrimiento nunca es en 
vano, y si lo permitimos, puede purificarnos ante Dios. Verán, uno no tiene idea de la fe que tiene hasta el día en que es 
sacudida o puesta a prueba. 
Basta con mirar atrás, cuando la vida era dura, y pensar en lo que nos ayudó a superarla. ¡La fe! 
La ironía de todo esto es ver cómo se manifiesta la cobardía cuando uno es capaz de esconderse tras un gatillo. Una bala 
unida al anonimato y un objetivo desprevenido armado con un micrófono es el epítome de la cobardía. Nuestra cultura 
está llena de cobardía en estos tiempos, cuando las personas pueden elegir no ser dueñas de sus palabras o acciones, 
usando teclados en lugar de una conversación digna para intimidar a los demás. ¡Vaya mundo en el que vivimos hoy! 
Las familias siguen luchando por sobrevivir en la Parroquia de la Anunciación en Minnesota, en medio de las con-
secuencias de la cobardía a través de vidrieras. La fe requiere valentía, y para el cristiano, nuestra valentía es testimonio 
de nuestra fe. Es una comparación clara, ya que vemos a muchas de estas familias afectadas por estos devastadores ac-
ontecimientos vivir como cristianos. Basta con ver cómo las familias siguen resistiendo, buscando a sus hijos perdidos 
tras la inundación del río Guadalupe, o cómo las familias gestionan el dolor dentro de la unida comunidad católica de la 
Parroquia de la Anunciación. Sin duda, es una combinación de fe, oración y apoyo comunitario, algo que todos 
deberíamos considerar para asegurarnos de que nuestras prioridades estén intactas. 
El Evangelio y las lecturas de hoy nos afirman que la fe aumenta cuando estamos dispuestos a asumir nuestra parte de 
las dificultades por el Evangelio con la fuerza que solo viene de Dios. Nuestra porción en la misa o en la oración siem-
pre es lo que aportamos. Nuestras vidas, nuestro dolor, nuestra lucha, junto con los simples dones del pan y el vino, son 
llevados al altar para ser transformados en algo más y mejor por el Espíritu Santo. Se necesita fe y convicción para salir 
transformados para bien por Dios. Los cristianos siempre se enfrentan al reto de ser honestos y demostrar integridad, 
humildad y amabilidad en sus encuentros e intercambios; sin embargo, algunos de los más fallados son personas de fe. 
A menudo nos gusta la idea de la cruz y lo que nos ha dado, pero cuando se trata de identificarnos con ella y con nuestro 
propio sufrimiento, queremos dejarla de lado o devolverla en lugar de abrazarla como Cristo. Aquí es donde nuestra fe 
se hace real si elegimos ir más allá de lo humano y avanzar hacia lo Divino. 
¿Cuándo hemos buscado valorar nuestros momentos de adversidad o sufrimiento como oportunidades de crecimiento y 
madurez en la vida cristiana? Existe el cristiano maduro. Las lecciones de fe, junto con las dificultades crecientes, nos 
llevan a la plena madurez cristiana. El cristiano maduro no es arrogante ni condescendiente, y es lo suficientemente 
dócil como para estar abierto a mejorar. Esto solo ocurre si nuestro corazón no se endurece en el proceso. 
Por lo tanto, tener una fe como un grano de mostaza significa que buscamos el entendimiento con una confianza más 
profunda. Es allí donde nuestra fe puede crecer y mover montañas porque comenzamos a buscar más de lo eterno.  
Nuestra mirada fija en el cielo, donde nos saciamos. 
 
Mantén la Fe 
   

Padre Michael  

                                                          MASS INTENTIONS  10/06/25 to 10/12/25    
 8:30 am Monday, Oct. 06, For the repose of the soul of Manuel Vasquez Glafira Beltran                                   
8:30 am Tuesday, Oct. 07, For the Holy souls in Purgatory  
8:30 am Wednesday, Oct. 08, For the repose of the soul of Mary Walski 
8:30 am Thursday, Oct. 09, For the repose of the soul of Maria Sarah Merinar 
8:30 am Friday, Oct, 10,  For the intentions of Biske   
8:30 am Saturday, Oct, 11, For the repose of the soul of Karen Jurec                                                                                                              
5:00 pm Saturday Oct. 11, For the intentions of Maria Molekamp 
7:30 am Sunday, Oct, 12, For the intentions of the People of St. Catherine Laboure                                                                                                                        
9:00 am Sunday, Oct. 12, For the intentions of Crystal Gallardo                                                                                        
11:00 am Sunday, Oct. 12,  For the repose of the soul of Jose Luise Beltran Trujillo 
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THIS WEEKS READINGS:     Faith That Grows Strong 
 

This week we are reminded about the importance of faith in everyday actions and the power of even the smallest acts of 
service. We are encouraged to recognize the gift of human life as a sign of hope and to defend life in all stages and       
circumstances and to understand that nothing can separate us from God’s love no matter what we might do. It is not 
enough to be a part of a parish family because for our faith to be alive we must share it with others through service. We 
should see the image of God in our neighbor no matter who they might be. We are encouraged to help those who refuse 
God’s love even during their difficult times. Phoenix, our state capital, should be a reminder to us. The phoenix is a 
mythical bird that, when newly hatched from the ashes, has little tender feathers and it can only leap rather than fly. As 
it grows strong it soars freely in the air but not enough to remain in the air for very long and often comes 
down to earth to rest. When it is perfectly renewed in spirit and strength, it remains on the mountaintop. In 
heaven, we shall indeed have a heart and spirit entirely free from flaws and struggles. Yet right now we have 
neither the spirit nor strength for heaven.  It is enough right now for us to love with all our heart, which 
means simply to love with a good heart and without reluctance. Let us have courage to revive our faith again 
and give it life by using the gifts God gave us to perform good works with a good heart, since this is in our 
power. Each person has something to offer, and we should use these gifts to help others. Serving God is not about 
seeking praise or rewards. It is about doing what is right because it is what God asks of us. Faith and service belong 
together. When we trust God and serve with love, we show our faith in simple, everyday ways.  As Jesus told the 
apostles, faith has tremendous power and only a small amount of faith can do incredible things. Faith can change the 
minds and hearts of believers so that the power of even a small amount of faith can make a big change. Jesus promises 
us that “If we have faith the size of a mustard seed, great things can happen”. Miracles are not just something we read 
about in the bible or hear each Sunday at Mass.  Miracles are still happening today through the power of God and the 
complete faith of many of us. We should listen to the  message of this Sunday and have a better understanding that our 
faith will lead us to experience new wonders of God’s love in our lives. We need to trust in God’s plan, even when 
times are difficult. We should not ask God why He does not act when we ask for something but know that God has a 
plan, but it will happen in His time. The just must live by faith, trusting that God will fulfill His promises. True faith is 
humble obedience, not seeking praise but living as God’s servants. (PC)  
 
 

 LECTURAS DE ESTA SEMANA: La fe que se fortalece 
 

Esta semana recordamos la importancia de la fe en las acciones cotidianas y el poder de incluso los más pequeños actos 
de servicio. Se nos anima a reconocer el don de la vida humana como signo de esperanza y a defenderla en todas las 
etapas y circunstancias, y a comprender que nada puede separarnos del amor de Dios, sin importar lo que hagamos. No 
basta con ser parte de una familia parroquial; para que nuestra fe esté viva, debemos compartirla con los demás a través 
del servicio. Debemos ver la imagen de Dios en nuestro prójimo, sin importar quién sea. Se nos anima a ayudar a 
quienes rechazan el amor de Dios, incluso en sus momentos difíciles. Phoenix, la capital de nuestro estado, debería ser 
un recordatorio para nosotros. El fénix es un ave mítica que, recién nacida de las cenizas, tiene pequeñas y tiernas 
plumas y solo puede saltar en lugar de volar. A medida que se fortalece, se eleva libremente, pero no lo suficiente como 
para permanecer en el aire mucho tiempo, y a menudo desciende a la tierra para descansar. Cuando se renueva por  
completo en espíritu y fuerza, permanece en la cima de la montaña. En el cielo, ciertamente tendremos un corazón y un 
espíritu completamente libres de defectos y luchas. Sin embargo, ahora mismo no tenemos ni el espíritu ni la fuerza 
para el cielo. Es suficiente ahora mismo para nosotros amar con todo nuestro corazón, lo que significa simplemente 
amar con un buen corazón y sin renuencia. Tengamos el coraje de reavivar nuestra fe nuevamente y darle vida usando 
los dones que Dios nos dio para realizar buenas obras con un buen corazón, ya que esto está en nuestro poder. Cada 
persona tiene algo que ofrecer, y debemos usar estos dones para ayudar a los demás. Servir a Dios no se trata de buscar 
elogios o recompensas. Se trata de hacer lo correcto porque es lo que Dios nos pide. La fe y el servicio van de la mano. 
Cuando confiamos en Dios y servimos con amor, mostramos nuestra fe en formas simples y cotidianas. Como Jesús les 
dijo a los apóstoles, la fe tiene un poder tremendo y solo una pequeña cantidad de fe puede hacer cosas increíbles. La fe 
puede cambiar las mentes y los corazones de los creyentes de modo que el poder de incluso una pequeña cantidad de fe 
puede hacer un gran cambio. Jesús nos promete que «si tenemos fe del tamaño de un grano de mostaza, grandes cosas 
pueden suceder». Los milagros no son solo algo que leemos en la Biblia o escuchamos cada domingo en la misa. 
Siguen ocurriendo hoy gracias al poder de Dios y a la fe plena de muchos de nosotros. Deberíamos escuchar el mensaje 
de este domingo y comprender mejor que nuestra fe nos llevará a experimentar nuevas maravillas del amor de Dios en 
nuestras vidas. Necesitamos confiar en el plan de Dios, incluso en tiempos difíciles. No debemos preguntarle a Dios por 
qué no actúa cuando le pedimos algo, sino saber que Dios tiene un plan, y que este se cumplirá a su tiempo. Los justos 
deben vivir por fe, confiando en que Dios cumplirá sus promesas. La verdadera fe es obediencia humilde, no buscando 
la alabanza, sino viviendo como siervos de Dios.   (PC) 
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THIS WEEK AT ST. CATHERINE LABOURE PARISH 

Monday Tuesday Wednesday Thursday Friday Saturday Sunday 
10/06 10/07 10/08 10/09 10/10 10/11 10/12 

 8:30 AM  
Mass             

Church 

8:30 AM  
Mass             

Church 

 8:30 AM   
Mass             

Church 
 

 8:30 AM           
Mass                   

Church 

8:30 AM                     
Mass                      

Church 

7:30 AM              
Mass                  

Church 

9:00 AM    
God & Coffee 

Parish Hall 
 

Confession            
after Mass 

  
Confession            
after Mass 

 

2:00 PM          
Bible Study  
St. Michael 

Rm. 

4:00 pm          
Singles          

St. Francis 
Rm. 

4:00 PM           
Choir Practice 

Church 

5:00 PM                  
Mass Church 

 
12:00 PM         

Rosary              
Parking Lot 

9:00 AM   Mass                  
Church 

5:30 PM  
Youth Mtg 
Parish Hall 

6:00 PM  
Bingo         

Parish Hall 

6:00 PM           
Bible Study      
St. Michael 

Rm. 

  
4:00 PM 

Knights BBQ 
Parish Hall 

 

 

6:30 PM 
OCIA          

St. Michael 
Rm. 

6:00 PM             
Spanish Dance 

Practice in          
Parish Hall 

 

6:00 PM             
Spanish Dance 

Practice in          
Church &Parish 

Hall 

5:00 PM                     
Vigil Mass             

Church 

11:00 AM              
Mass               

Church 

PILGRIM STATUE OF OUR LADY OF THE GLOBE 

If you and your family would like to host the Pilgrim Statue for a month, please contact the                                      
parish office.  What a special privilege and blessing it would be to have Mary in your home!   
 

ESTATUA PEREGRINA DE NUESTRA SEÑORA DEL GLOBO 
Si usted y su familia desean recibir a la Imagen Peregrina durante un mes, por favor,                                          
contacten con la oficina parroquial. ¡Qué gran privilegio y bendición sería tener a                                                   
María en su hogar! 

Did you feel the ground move last Tuesday? Did you hear loud noise like thunder?                                                      
Well don’t worry it was neither an earthquake nor a storm. It was only a group of us having a good time         
playing UNO…… If you are single, over the age of 55 and looking to enjoy a few hours of fun with other singles 
then why not come and join us at our next gathering. Each month we are looking forward to sharing our time 
and talents with our parish family. For the month of October we will be part of the “Trunk or Treat”. Our next 
gathering time will be on Tuesday, October 07, 2025 in the St. Francis Room. 

ALTAR FLOWERS THIS WEEKEND:       

  In Loving Memory of Jack Boland        

Would you like to donate for our altar flowers? 

Floral arrangements for the altar can be done “in loving memory of” or for “a special occasion”. Donations for the         
flowers is set at $50.00 per bouquet and we are able to honor two persons or families each week. Stop by the parish         
office during regular business hours to make the arrangements.   

   ¿Le gustaría hacer una donación para las flores de nuestro altar? 
Los arreglos florales para el altar se pueden hacer en memoria de alguien o para una ocasión especial. La donación para las 
flores es de $50.00 por ramo y podemos honrar a dos personas o familias cada semana. Visite la oficina parroquial en horario 
de oficina para hacer los arreglos. 
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This is the fourth part of this eight-part series on the Catholic Social Justice and focuses on the principle of Rights 
and Responsibilities. 

Flowing from the Call to Family, Community, and Participation, Catholic Social Teaching (CST) includes the principles 
of Rights and Responsibilities. These affirm that human dignity can only be protected, and a healthy community can be 
achieved if fundamental human rights are upheld. Governments or institutions do not grant these rights; instead, they 
flow from the inherent dignity of every person, created in the image of God. At the same time, rights are inseparably 
linked with responsibilities—to respect the rights of others, contribute to the common good, and participate in building 
just communities. 

The principle finds its roots in both Scripture and tradition. First exploring the scriptures, the Bible teaches us those 
grounds human rights in our creation in the image of God (Gen 1:27). The prophet Micah links justice with responsible 
action: “to do justice, and to love kindness, and to walk humbly with your God.” (Mic 6:8). Matthew’s Gospel highlights 
our responsibility to care for the hungry, thirsty, sick, and imprisoned, showing that rights and duties are bound together 
(Matt 25:31–46). In addition, Pope John XXIII’s Pacem in Terris (1963) articulates a comprehensive vision of human 
rights, including life, food, shelter, education, work, and religious freedom and the Catechism (CCC §2273, §2402–2406) 
insists that the enjoyment of rights must respect the dignity of others and serve the common good. 

Consequently, these rights include the right to life, food, clothing, shelter, health care, education, employment, political 
participation, and religious liberty. Without these, human dignity is diminished, and communities cannot thrive.                 
Therefore, every right carries a corresponding responsibility. For example, the right to private property is balanced by the 
duty to use resources responsibly and share with those in need. The right to free expression requires responsibility in 
truthfulness and charity. Society must safeguard rights and promote participation, while individuals must contribute to the 
well-being of all, especially the poor and vulnerable.  

We can promote these rights on a personal level by living responsibly, respecting the rights of others, making ethical      
consumer choices, and engaging in civic life. Our Parish can support programs for the homeless, migrants, and               
marginalized; promote voter education and social justice ministries. Beyond the parish, as a just society, we can advocate 
for policies that guarantee access to healthcare, housing, education, and political participation for all. 

The Catholic Social Justice principle of Rights and Responsibilities balances individual freedom with communal duty. 
Rights flow from God-given human dignity, but they cannot be understood apart from the responsibilities to protect           
others’ rights and work for the common good. When both are honored, communities become places of justice, solidarity, 
and peace, reflecting the Kingdom of God in the world. 

Selected References 

John XXIII, Pacem in Terris (1963) 

Catechism of the Catholic Church, §§1905–1933; §§2273–2279 

Vatican II, Gaudium et Spes (1965) 

Pope Francis, Fratelli Tutti (2020)       (DMH)  

 

Each parish ministry has been asked to participate in the “Trunk-or Treat” by having one vehicle          
decorated and handing out a treat to those who attend. If any parishioner would like to also participate 
by decorating their trunk and handing out a treat is more than welcome to do so. Please let the parish 
office know that you would like to participate. Vehicles will be parking near the front entrance of the 
church. Please see the fliers on the next page for time and date. Watch the bulletin for more information. 

Se ha invitado a cada ministerio parroquial a participar en la iniciativa "Trunk-or Treat" decorando un 
vehículo y repartiendo un obsequio a los asistentes. Si algún feligrés desea  participar decorando su baúl 
y repartiendo un obsequio, será bienvenido. Por favor, informe a la oficina parroquial sobre su                  
interés. Los vehículos se estacionarán cerca de la entrada principal de la iglesia. Consulte los folletos en       
la página siguiente para conocer la fecha y hora. Esté atento al boletín para más información. 
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 Esta es la cuarta parte de esta serie de ocho partes sobre la Justicia Social Católica y se centra en el principio de 
Derechos y Responsabilidades. 
Partiendo del Llamado a la Familia, la Comunidad y la Participación, la Doctrina Social Católica (DSC) incluye los principios 
de Derechos y Responsabilidades. Estos afirman que la dignidad humana solo puede protegerse y que una comunidad sana se 
puede lograr si se respetan los derechos humanos fundamentales. Los gobiernos o las instituciones no otorgan estos derechos; 
en cambio, estos surgen de la dignidad inherente de cada persona, creada a imagen de Dios. Al mismo tiempo, los derechos 
están inseparablemente vinculados con las responsabilidades: respetar los derechos de los demás, contribuir al bien común y 
participar en la construcción de comunidades justas. 
Este principio tiene sus raíces tanto en las Escrituras como en la tradición. Al explorar primero las Escrituras, la Biblia nos 
enseña que los derechos humanos se basan en nuestra creación a imagen de Dios (Gn 1:27). El profeta Miqueas vincula la          
justicia con la acción responsable: «practicar la justicia, amar la misericordia y humillarte ante tu Dios» (Miq 6:8). El                
Evangelio de Mateo destaca nuestra responsabilidad de cuidar a los hambrientos, sedientos, enfermos y encarcelados,             
mostrando que los derechos y los deberes están estrechamente vinculados (Mt 25,31-46). Además, la Pacem in Terris del Papa 
Juan XXIII (1963) articula una visión integral de los derechos humanos, que incluyen la vida, la alimentación, la vivienda, la 
educación, el trabajo y la libertad religiosa, y el Catecismo (CIC §2273, §2402-2406) insiste en que el disfrute de los derechos 
debe respetar la dignidad de los demás y servir al bien común. 
En consecuencia, estos derechos incluyen el derecho a la vida, la alimentación, el vestido, la vivienda, la atención médica, la 
educación, el empleo, la participación política y la libertad religiosa. Sin estos, la dignidad humana se ve mermada y las               
comunidades no pueden prosperar. Por lo tanto, cada derecho conlleva una responsabilidad correspondiente. Por ejemplo, el 
derecho a la propiedad privada se equilibra con el deber de utilizar los recursos responsablemente y compartirlos con los            
necesitados. El derecho a la libertad de expresión requiere responsabilidad en la veracidad y la caridad. La sociedad debe            
salvaguardar los derechos y promover la participación, mientras que las personas deben contribuir al bienestar de todos,            
especialmente de los pobres y vulnerables. 
Podemos promover estos derechos a nivel personal viviendo responsablemente, respetando los derechos de los demás, tomando 
decisiones éticas de consumo y participando en la vida cívica. Nuestra parroquia puede apoyar programas para personas sin 
hogar, migrantes y marginadas; promover la educación al votante y los ministerios de justicia social. Más allá de la parroquia, 
como sociedad justa, podemos abogar por políticas que garanticen el acceso a la atención médica, la vivienda, la educación y la 
participación política para todos. 
El principio católico de justicia social de Derechos y Responsabilidades equilibra la libertad individual con el deber              
comunitario. Los derechos emanan de la dignidad humana otorgada por Dios, pero no pueden entenderse al margen de las          
responsabilidades de proteger los derechos de los demás y trabajar por el bien común. Cuando ambos se honran, las                 
comunidades se convierten en espacios de justicia, solidaridad y paz, reflejando el Reino de Dios en el mundo. Referencias 
seleccionadas 
Juan XXIII, Pacem in Terris (1963) 
Catecismo de la Iglesia Católica, §§1905–1933; §§2273–2279 
Vaticano II, Gaudium et Spes (1965)  Papa Francisco, Fratelli Tutti (2020)  (DMH)  

To all ministries here at St. Catherine Laboure: Please make sure that if you want an announcement before Mass or 
an article in the bulletin, the deadline to submit it is the Tuesday prior to the weekend of your announcement or article.  
If it is not submitted by email, in a word document to the parish office by noon on Tuesday it will not be printed in that 
weeks bulletin. The office does not have time to write your articles so please do not hand write them and turn them in.  
Make sure that you also come into the office or call us to reserve your room, date and time of meetings and events. Do 
not assume that the parish office knows when or where your ministry is meeting.                                                              
A todos los ministerios aquí en Santa Catalina Labouré:Por favor, asegúrese de que si desea un anuncio antes de la 
Misa o un artículo para el boletín, la fecha límite para enviarlo es el martes anterior al fin de semana de su anuncio o 
artículo. Si no lo envía por correo electrónico, en un documento de Word, a la oficina parroquial antes del mediodía del 
martes, no se publicará en el boletín de esa semana. La oficina no tiene tiempo para escribir sus artículos, así que por 
favor no los escriba a mano ni los entregue. Asegúrese también de venir a la oficina o llamarnos para reservar su sala, 
fecha y hora de las reuniones y eventos. No dé por sentado que la oficina parroquial sabe cuándo o dónde se reunirá su 
ministerio. 

Due to the Knights having their BBQ next Saturday they will not be selling their “Breakfast Burritos” next weekend. 
Debido a que los Caballeros tendrán su barbacoa el próximo sábado, no venderán sus “Burritos de desayuno” el              
próximo fin de semana. 
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Ladies of st. Catherine Labouré           annuaL Craft show 

saturday and sunday,  oCtober 24 and 25, 2025 

*LoCaL Vendors    *boutique Crafts    * Gift basket raffLe     *Cork PuLL     *PLants 

        st. Catherine Labouré ChurCh 

daMas de sta. Catherine Labouré        exPosiCiÓn anuaL artesanaL 

oCtubre 24 and 25, 2025   9aM - 2PM 

*Vendedores LoCaLes    *boutique de artesania  * rifa de Canasta Con reGaLos    *PLantas  

*CoMPra de Vino inCoGnita 

st. Catherine Labouré ChurCh 

    2062 n hwy 89, Chino VaLLey az                                                                                                                             
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Parents: Just a reminder that your child/children should not be going to the restrooms during Mass time alone. They 
need to have someone with them. This is for their safety and the safety of our parishioners. This is part of the Safe            
Environment Training that comes from the Diocese.                                                                                                                    
Padres: Les recordamos que sus hijos no deben ir solos al baño durante la misa. Necesitan estar acompañados por      
alguien. Esto es por su seguridad y la de nuestros feligreses. Esto forma parte de la capacitación sobre entornos seguros 
de la Diócesis. 

Public Rosary Rally  
 

Please join us at a Public Rosary Rally taking place at 12 noon, Saturday October 11th here at                   
St. Catherine  Laboure’. We will meet here in the parking lot, in front of the Church.  

Our great Nation is in great need of prayer, repentance and conversion.  We ask God to save and 
protect the United States of America through the prayer of the Rosary of His Most Holy Mother.            

In fact, this public display of Holy Prayer will be done throughout our Nation on that day.            
Please come out and join in prayer!  

 
For more information, contact Joe (808) 489-3190 or Ann (808) 778-0659.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

   
Manifestacion Publica del Rosario 

Los invitamos a unirse a nuestro Rezo Público del Rosario, que se llevará a cabo el sábado 11 de octubre a las 
12 del mediodía, aquí en Santa Catalina Labouré. Nos reuniremos en el estacionamiento, frente a la iglesia. 

Nuestra gran nación necesita urgentemente oración, arrepentimiento y conversión. Pedimos a Dios que salve y 
proteja a los Estados Unidos de América mediante el rezo del Rosario de Su Santísima Madre. 

De hecho, este acto público de oración se realizará en todo el país ese día. 

¡Por favor, vengan y únanse a la oración! 

 

Para más información, comuníquese con Joe al (808) 489-3190 o con Ann al (808) 778-0659. 
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Do you sometimes feel a little overwhelmed? Do others seem to be enjoying life more than you? Do you have times of 
loneliness and think you might be the only one feeling this way? Well why not come and join our new Mental Health 
Program that will be led by our own Father Michael. The next meeting will take place Thursday, October 23rd, at 10 am 
in the parish library.                                                                                                                                                                  
If interested please let the office know that you will be coming, all phone calls are strictly confidential. 

In the coming weeks we will be using a lot of the areas under the trees for setting up of different events.  We ask that 
parishioners or anyone driving, please do not park on the grass, or in the dirt areas on both sides of the parking lot. We 
have a lot of open spaces during all Mass times and we prefer that you use the designed parking spots for your vehicles. 

En las próximas semanas, utilizaremos muchas de las áreas bajo los árboles para organizar diversos eventos. Les              
pedimos a los feligreses y a quienes conduzcan que no se estacionen en el césped ni en las áreas de tierra a ambos lados 
del estacionamiento. Contamos con muchos espacios abiertos durante las misas y preferimos que utilicen los lugares 
designados para sus vehículos. 

                                   What is needed to have my child baptized at St. Catherine Laboure Parish?                                
We ask that you register in our parish 6 months prior to when you would like to have your child baptized. If you belong 
to another parish you must have a letter from your parish stating that they give permission for the baptism to be held in 
our parish. You will need to come into the office to fill out paperwork and bring with you the birth certificate of the 
child to be baptized and it must be the actual certificate and not a copy. The parents and godparents will then need to 
attend a Baptismal Class either in English or Spanish. The godparents will need to bring a letter from their parish saying 
that they are in good standing and are recommended to be godparents. Baptisms will only be celebrated on the third     
Saturday of the month at the 8:30 am Mass.                                                                                                                             
Que se necesita para bautizar a mi hijo en la Parroquia de Santa Catherine Laboure?                                                         
Le pedimos que se registre en nuestra parroquia 6 meses antes de la fecha en que desee bautizar a su hijo/a. Si pertenece 
a otra parroquia, debe tener una carta de su parroquia que autorice el bautismo en nuestra parroquia. Deberá pasar por la 
oficina para completar la documentación y traer el certificado de nacimiento del niño/a que se va a bautizar; debe ser el 
certificado original, no una copia. Los padres y padrinos deberán asistir a una clase de bautismo en inglés o español. 
Los padrinos deberán traer una carta de su parroquia que confirme que están al día en sus obligaciones y que se les            
recomienda ser padrinos. Los bautismos se celebrarán únicamente el tercer sábado de cada mes en la misa de las                
8:30 a. m. 

Father Dominic Smith O.S.A. will once again be here with us while Father Michael is in Ireland. Please keep Father 
Michael and the entire pilgrimage in your prayers for a safe journey.                                                                           
While Father Dominic is here we will still have all of our normal gatherings along with a few talks by Father Dominic. 
Please join Father Dominic after the Morning Mass on:                                                                                                            
Monday, October 13th (God and Coffee),  Tuesday, October 14th, Thursday, October 16th,  Friday, October 17th. 

There might be possible changes in Father Dominic’s schedule so please make sure to check our website and                
Flocknotes. 

 El Padre Dominic Smith O.S.A. estará de nuevo con nosotros mientras el Padre Michael esté en Irlanda. Les rogamos 
que tengan presentes en sus oraciones al Padre Michael y a toda la peregrinación para que tengan un buen viaje.                
Mientras el Padre Dominic esté aquí, seguiremos celebrando nuestras reuniones habituales, junto con algunas charlas 
del Padre Dominic. Les invitamos a unirse al Padre Dominic después de la Misa de la mañana los días: lunes 13 de          
octubre (Dios y Café), martes 14 de octubre, jueves 16 de octubre y viernes 17 de octubre. 

Es posible que haya cambios en el horario del Padre Dominic, así que les rogamos que consulten nuestro sitio web y 
Flocknotes. 
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MASS IN THE GRASS TEE SHIRTS    
     Pre Order your Mass in the Grass tee shirts for the                                                                                                         

Annual picnic Mass at Memory Park C.V. on October 26 @ 11am 
These are WHITE 100% ring spun cotton so if in doubt order a size larger. 

S  35-37  M  38-40  L  41-43  XL  44-46  2XL  47-49  3XL  50-53  4XL  54-57  5XL  58-60 (chest size) 
Cost per tee shirt:  S-XL  $15.00  2X  $17.00  3XL  $18.00  4X & 5X  $20.00   

Pre-paid orders must be received in the office no later than October 8. 
CAMISETAS DE LA MISA EN EL CÉSPED 

Reserva tus camisetas de la Misa en el Césped para la Misa anual de picnic en Memory Park C.V. el 26 de oc-
tubre a las 11:00 h. 

Son blancas, 100 % algodón hilado en anillos, así que, en caso de duda, pide una talla más grande. S 35-37 M 
38-40 L 41-43 XL 44-46 2XL 47-49 3XL 50-53 4XL 54-57 5XL 58-60 (talla de pecho) 

Costo por camiseta: S-XL $15.00 2X $17.00 3XL $18.00 4X y 5X $20.00 
Los pedidos prepagos deben recibirse en la oficina a más tardar el 8 de octubre. 

If you would like to order a T-Shirt please fill out and return to the office by October 8th. 

Si desea solicitar una camiseta, complete el formulario y devuélvalo a la oficina antes del 
8 de octubre. 

 

Name________________________________________________ Date_____________ 

 

Size/Sizes and number of T-Shirts ordering: Talla/Tallas y número de camisetas a pedir: 

 

 

 

 

Total shirts ordered:Total de camisetas pedidas: _______________ 

 

Total Dollar Amount:Monto total en dólares: $________________ 

 

Paid: Cash or check #_________________ 

 

Pagado: Efectivo o cheque #_______________                        Office__________ 
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